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MOSICHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

CydacHi BUMOTH [0 MiATOTOBKH MaricTpa MOTpe6yioTE Bill HHOTO IEpI 3a Bce GyTH IUTiAHAM YYaCHEKOM
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIlil i MaTH HeOOXiHi HABHYKY Ta BMiHHS mPOMECiHHOro, AiTOBOTO Ta CHUTYaTHBHOTO
CHUIKYBaHHS B YCHi# i mHCEMOBiH (opmax, GyTH CIPOMOXHHME OBOJNOLITH HOBITHBOIO ¢baxoBoro
inQopmarnieio depe3 iHo3emHi mkepena. Bee me migBmimye momuT Ha KBamidikoBaHHX MalOyTHIX BUHTENIB
II09aTKOBOI IIKOJHM, SKi BiTbHO BOJOAIIOTH IHO3EMHOKO MOBOIO, Ta 0GYMOBIIOE HEOOXiHICTS BUBYEHHS Kypcy
«HaykoBa aHTmi#iCbKa MOBa».

Jucounnina «HaykoBa aHrjificbka MoBa» B MOEIHAHHI 3 iHIIMMH HABYATBHAMHE KypcaMH, Mae
3abe3nednTy BceGiuHy IATOTOBKY BYMTENSl MOYATKOBOI IIKONH, 3JaTHOTO 3ac00aMy CBOFO HABYATBHOTO
IpeIMETy HaB4YaTH Ta BHXOBYBATH MiJPOCTal04e MOKONIHHS, a TAKOX 3aKJAaCTH OCHOBY U MOJAIBIIOrO
npodeciiiHO OpiEHTOBAHOTO YAOCKOHANEHHS PiBHS BOJIOIHHS aHITIHCEKOI MOBOKO. Y 3B’S3KY 3 [IUM HaBYAHHS
HAayKOBOI aHIVIIACBKOI MOBH TNepenbadac KOMIUIEKCHY peasli3alliio MPaKTHYHOI, BHXOBHOI, PO3BHBAIOYOI i
npogeciiiHo-nenaroriqHoi minei, ki JOCATAIOTLCS Y MPOIECi OaHyBaHHS JAaHOK AUCIAILTIHOIW.

IIpeamer macnannian «HaykoBa anriilickka MOBa» — iHO3eMHMI (aHTTIOMOBHHIA) HayKOBHH JUCKYPC.

HapuanHs HaykoBoi aHTIIiHCEKOI MOBH HOCHTH HAayKOBO 30Di€HTOBaHHMiI XapakTep, TOMY HOIO MeTa Ta
3MICT BH3HAYAIOTBCS B NEPIITy 9YePry KOMYHIKaTWBHMMH, Mi3HABATHHHMH Ta NpoQeciiHAME mOTpebamu
BUUTENA I0YAaTKOBOi IIKOMM. OBOJOMIHHS HAyKOBOK AHITIHCHKOIO MOBOK PO3TISNAETHCA SK HAnOaHHS
CTyICHTaMH IEBHMX YMiHb i HAaBHYOK, HEOOXIQHMX Y4HMTENI0 y HOro MOAAmbIili HAayKOBO-JOCIiHHIBKIH
TisUTBHOCTI.

Mera — cpopmysaru y crynentis creniamsrocti 013 «IlouaTkoBa OCBiTa» HayKOBO-ZOCIiAHHIBKI Ta
npodeciiHO-OpieHTOBaHI KOMYHIKaTHBHI MOBIEHHEBi KOMIIETEHI[i (JIIHIBICTHYHOI, COLIOMIHIBICTHYHOI Ta
IparMaTH4HOI) /IS 3a6e3nedyeHHs IXHBOrO e(EeKTHBHOTO CIKYBAHHS B aKaJeMiyHOMY Ta MpodeciiHoMy
CEepeIOBHIL| Ta 3aCTOCYBAaHHS 3700YTHX 3HAaHb y MOAATbIIIH Mpodeciiiniil Ta HaYKOBiH HisIBHOCTI.

CTyzneHT NOBHHEH BOJIOMITH BH3HAYEHMM MOBHHM MaTepialioM, IO PO3IISIAEThCS K 3aci6 peamisarii
BiJTIOBITHOTO BHMJly MOBJIEHHEBOI HisubHOCTI. Ilpm BHGOpI MOBHOro Martepiary BHKOPHUCTOBYETHCS
(ynxuioHaTbHO-KOMYHIKATHBHHM MiaXin i Bech Kypc HayKOBOi AHIIIMCHKOI MOBH HOCHTE HayKOBHA Ta
KOMYHIKaTHBHO OPi€HTOBaHHH XapakTep.

Buknanad i CTyJeHT pO3INIANAlOThCS SK AKTHBHI yYacHHWKH HABYATBHOTO Ipomecy. Opramizamis
HaBYaIbHOTO MPOLECY 3 HAYKOBOI aHITIiHChKOI MOBH Nepeabadae MakCUMalbHE BpaxyBaHHs NoTpe6, iHTepecin
Ta OCOOHCTICHMX XapaKTEPHCTHK CTy[EHTa, IKMH BHCTYNae K MOBHONPABHHM yYaCHHK IpPOIECY HABYAHHS,
no0yZ0BaHOrO Ha TNPHMHIMIAX CBiJOMOr0 NApTHEPCTBA i B3a€MOMii 3 BHKIAJaueM, IO GE3IOCEPEIHBO
NOB’3aHE 3 PO3BHTKOM CaMOCTIHHOCTI CTyZeHTa, HOro TBOpYOi Ta HAyKOBOI AKTHBHOCTI, a4 TAKOX
[EPCOHAIBHOI Bi/IMOBINATEHOCTI 32 Pe3y/IbTaTH HABYAHHS.

Hapyansna nucnumnina «HaykoBa aHriilicbka MoBay» nepen6ayac BAKOHAHHS HACTYIIHHX 3aBJaHb:

— PO3BHHYTH YMiHHS CTY[€HTiB BUKOPHCTOBYBATH HAayKOBY aHIJIHCBKY MOBY SK iHCTpyMEHT y Jiano3i
KYIBTYP i Cy4aCHOTO HAyKOBOTI'O CBITY;

— CHPHSATH PO3BHTKY 3Ji0HOCTEM 10 CaMOOIIHKM Ta 3[4aTHOCTI JO CAMOCTIfHOrO HaBYaHHS, IO
MO3BOISITAME MariCTpaM IIOYaTKOBOI OCBITH NPOAOBKYBaTH HABYAHHS B aKaJeMidHOMY i mpodecifiHoMy
Cepe/IOBHUILI K Mijl 9ac HaByaHHs y BH3, Tax i micist oTpuMaHHS JMIIOMa PO BHIIY OCBITY;

— 3aIYYUTH MaricTpiB JO HayKOBO-AOCIIAHMIBKOI MisSUTBHOCTI, IO aKTHBI3ye i CIIPHSAE PO3BHTKY iXHIX
Mi3HABAILHUX 3i0HOCTEH;

— JOTOMOITH y (OpMyBaHHI 3arajbHUX HAayKOBO-JOCIiTHHIBKAX KOMIETEHIIH 3aco0aMy aHTIHCHKOT
MOBH;

— DPO3BHBAaTH KPUTHYHE HAYKOBE MUCIIEHHS 3ac00amMu TpodeciifiHO-CIIPSIMOBAHHX aHTIIOMOBHHX TEKCTIB.

3micT nporpamu HaB4anbHOI qucHHmIiHE «HaykoBa aHrilicbka MOBa» 6a3yeThcs Ha MiXKHAPOIHHAX
PIBHSIX BONIOJIHHS aHITHCHKOI MOBOKO; BPAXOBYE HayKOBO-IOCTITHHIEK] Ta Mpodeciiini HABHUKY Ta YMiHHS;
OXOILTIOE HAyKOBO-AOCITiHMIBKHE (HayKOBHM IWCKypc) Ta mpodecidinmii akamemiunmii 3micT (cdepm
NpeIMETHHUX 3HAHb), CHTYaTHBHHH 3MIiCT (KOHTEKCT, y SKOMY IPEICTaBIEHi MaTepiaid, BHIH MisUTBHOCTI);
IparMaTHYHK# 3MiCT (HeOOXiHi MPaKTHYHI Ta KOPKCHI BMiHHS); BpaXoBye TONEpEe/IHiM JOCBiA MaricTpiB, iXHi
n0TpeOH y HaBYaHHI Ta KiHIIEBi pe3y/IbTaTH. 3MiCT POTrPaMH € MOYJTHHEM 3a CBOEIO OPraHi3alli€lo.

IIpencrasnena y Takuii croci6 nporpama HaBYanbHOI mucuuILTiEE «HaykoBa aHrmilickka MOBa» roTye
MAriCTpiB MOYaTKOBOI OCBiTH [0 aHOTYBAaHHS MAaricTepchbkoi pOGOTH AHITIIHCHKOI MOBOIO, O(GOPMICHHS
BUKODHCTaHHMX iHO3EMHHX JUKEPE, YCHOI PE3eHTallii HayKOBOTO JOCIiKEHHS.
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I[porpama HaBganbHOI mucHuIIiEE «HaykoBa aHriificbka MOBa» SK I€Jaroriddmii Ta OpraHizaliiHuA
IHCTPYMEHT BpaxoBye CydacHi TEHIEHIii y BHBYEHHI Ta BHK/IaJaHHI MOB i 6a3yeThcs Ha NPHHIMIAX
iHTepHaNioOHaTi3Ma Ta MONLTIHTBi3Ma. B ymoBax MiXHApOAHOI Opi€HTamii Ha MOOGLIBHICTE y €IHHOMY
€BponeicekoMy IpPOCTOpi MiATPHMY€E KOHIEIIII0 €BPOIMEHCHKOrO IPOMAJISHCTBA Ta CTBOPK)E MaricTtpam —
MaiOyTHIM BYMTEISAM IIOYATKOBOI INKONM HaIiiHWH (yHZAMEHT [UIs HABYAHHS Ta MOJATBIIOI HAyKOBO-
JOCITi THAIBKOI [isUTBHOCTI, BiIKPHBAE TIEPEl HUMH MiXKHApOIHI TPodeCiiHI MOKIHUBOCTI.

IIporpamoro nependadeHoO 3aCTOCYBaHHSI €JIEKTPOHHOTO HaBYAIBHOTO Kypcy «HaykoBa aHIIiHCEKa MOBaY,
SKHH CHCTeMaTU3y€e iHTEPaKTUBHY B3aEMO/IiI0 BUKIIaJIaya i CTyIEHTa, CTYIEHTIB Mix c06010 3acobamMu
€-TEXHOJIOTiH YIPOIOBX YCHOI0 YaCy BABYEHHS 03HAYEHO]! HABYATHHOI JUCIHUILTIHH.



CTPYKTYPA ITPOI'PAMHU HAB‘IAJII:I!Oi JACIHUIIITHA
I. OIIUC NPEIMETA HABYAJIBHOI JTUCIUIIJITHA

HatlimeHyBaHHS NOKa3HHUKIB CoeniaabHicTh XapakTepHCTHKA
HaBYAJIbHOI JUCHHILIIHA
/KinbkicTs KpeauTiB - 7 013 JlenHa opmMa HaBUaHHS
IToyatkoBa ocBita HopmartugHa
3MiCTOBHX MOYIIB -6 OCBiTHilf piBeHb: IPYTHIA Pik migroroBxm:1
«MariCTepChKHit»

3arayibHa KibKiCTh TOAUH

210

TwXHEBHX TOOUH IS JEHHOL
(dhopMHU HaBYAHHS:

ayJIUTOPHHUX:
1 cemectp — 2
2 cemectp — 2

Cemectp:I-11

IIpakTnywHi: 48

Camocriiina po6ora: 120

MoxayibHHIT KOHTPOJIb: 12

CemecTpoBHii KOHTpPOJIb: 30

Buja koHTpOJIIO: eK3aMeH

Il. TEMATUYHMMI IJIAH HABYAJIBHOI JUCIATLITHA

Ne Ha3Bu TeoperHyHHX po3aitiB Kinbkicrs rogun
ILII =) i [ Q
AER RERERERELE
A~ < = = O O =
CEMECTP1
3MICTOBUIM MOJY.JIb I. Ino3zeMHnii HayKOBHIi THCKYPC
1. | Tema 1. InmomMoBHU# HaykoBHit TekcT. XKanpu 2 5
IHIITOMOBHOTO HAYKOBOT'O TEKCTY
2. | Tema 2. CTpyKTypHi €leMEHTH HAyKOBOTO TEKCTY. 2 5
Crpyxkrypa ab3amy
3. | Tema 3. JIekcHKO-rpaMaTH4Hi OCOOIMBOCTI 2 5
iHIIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY
4. | Tema 4. HaykoBwuii cTHb i #oro 3acobu y 2 5
npodeciitHOMY CHiJIKyBaHHi
MoayabHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 2
Pa3om 3a moay.s 1 30 8 8 20 2

3MICTOBUN MOJYJIb II. OcHOBHM HAYKOBHX J0CTI)KEHb: HAYKOBO-IIHCHMOBA KOMYHiKamisi

5. | Tema 5. IIpaBuna opopMIIEHHS HAYKOBOTO 2 5
JOCIIiKeHHS (MaricTepchkoi po6oTr) B €Bpori Ta
VYxpaini
6. | Tema 6. Hanucanus aHOTAaMii iHO3€MHOIO MOBOIO 10 2 5
Marictepcbkoi poboTH
7. | Tema 7. IIpaBuna opopmienns Gibmiorpadii Ta 2 5
NOCHJIaHb Ha Jukepena indopmaii (B €Bpori Ta
Vkpaini). TepMiHonoriunmii riocapiii 3a gpaxom
8. | Tema 8. HanucaHHs iHIIOMOBHHMX HAyKOBUX IIPallb, 2 5
JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs] HAyKOBHX TDaHTIB
MoayabHa KOHTpPOJIbHA podoTa 2 2
Pa3om 3a mogyas 11 30 8 8 20 2

3MICTOBH MOJY.Ib III. HayxoBa anrJiiicbka MoBa npodgeciiiHoro cnpsMyBaHHS

9. [ Tema 9. TIpodeciiine CIJIKYBaHHS Y CTPYKTYpi |

|

[ 2 | 5 |




JisTTBHOCTI Iegarora
10. | Tema 10. Ctuui CiIKyBaHHS JOPOCIHX 3 JUTHHOIO 2 5
11. | Tema 11. IIpodeciiina chepa six inTerparis 2 5
0Qili#HO-IiI0BOro, HAYKOBOTO i pPO3MOBHOTO CTHIIB
12. | Tema 12. Oco6nuBOCTI pearyBaHHs HayKOBOTO 2 5
TEKCTY
MopyabHa KOHTPOJIbHA poboTa 3 2
Pa3om 3a mogyas 111 30 8 8 20 2
3MICTOBHM MOJY.JIb IV. Ilenaroriuna ocBira: cy4acHuii eran
13. | Tema 9. Buma Ta nopansma ocsita B YKpaiHi Ta 3a 2 S
KopaoHoM y XXI cromiTri
14. | Tema 10. Axanemiuni cryneni B Ykpaini Ta 3a 2 5
KOpIOHOM
15. | Tema 11. OTprMaHHs BUIIOT Ta HOJATBIIOI OCBITH 2 5
33 KOPJOHOM: IIEpEeBArd Ta HEJOJIKH
16. | Tema 12. HapuaHHS aHITIiCHKOI MOBH 3@ KOPIOHOM 2 )
Mogay/bHa KOHTPOJIbHA poGoTa 4 2
Pa3om 3a moayas IV 30 8 8 20 2
Pa3om 3a cemectp I 120 | 32 32 80 8
CEMECTP 11
3MICTOBHUM MOJY.Ib V. IIpodecis BunTe/Ia aHIIIHCHKOI MOBH Y IOYATKOBIH mKoi
17. | Tema 1. CyuacHi migxonu y HaBYaHHi aHTIHCHKOT 2 5
MOBH B ITOYaTKOBI# K0T
18. | Tema 2. THIIOBI NOMMUIIKH, IKMX IIPHITYCKAFOTHCS 2 5
BYHTE y IIpoIleci HaBYaHHS aHIJIIHCHKOI MOBH
19. | Tema 3. JliecBe BUKOPUCTAHHSI OCOOMCTHX CTHIIIB 2 5
HaBYaHHS MOJIOANINX IIKOJIAPIB y HABYAHHI
aHTJIMCBKOI MOBH
20. | Tema 4. [IpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTS yUHUTENS 2 3
aHTJIMCHKOI MOBH — 3aM0pyKa YCIIIIHOrO HaBYaHHS
YYHIB II0YaTKOBOI IKOJIH
MopayabHa KOHTPOJIbHA poboTa 1 2
Pa3om 3a mogyas V 30 8 8 20 2
3MICTOBHI MOJYJIb V1. HaykoBo-10C/1iIHi TeXHO.IOTil HABYAHHS AHTIIHCHKOT MOBH
21. | Tema 5. Banpnopdceka meaarorika — KOHIIEIIIis 2 5
TYMaHiCTHYHOT'O Ta [IICHOr0 BUXOBAHHS i
HaBYaHHS YYHIB
22. | Tema 6. TexHoorii iHTEPaKTMBHOIO HABYAHHS 2 5
aHTTIiHCHKOI MOBH Y4YHIB MOYATKOBOI MIKOJIN
23. | Tema 7. HeBep6anbHa KOMyHiKallis B IpOIIECi 2 5
HaBYaHHS aHTJIHCHKOI MOBH YYHIB II0YaTKOBOT
IIKOJIH
24. | Tema 8. BuxkopucranHs HayKOBO-JOCIiJHAX 2 5
TEXHOJIOTi} HAaBYaHHS aHTJIICBKOI MOBH
MopayibHa KOHTPOJIbHA po6oTa 2 2
Pa3om 3a moay.as VI 60 8 8 20 2
CemecTpoBHii KOHTPOJIb
Pazom 3a cemectp 11 90 16 16 | 40 4
Pa3om 3a HaBYAJILHHM ILIAHOM 210 | 48 48 | 120 | 12




III. TIPOT'PAMA HABYAJILHOI U CITAILITHA
CEMECTP I

3MICTOBHH MOJYJIb I. [HO3EMHHUIA HAYKOBHM JUCKYPC (A FOREIGN LANGUAGE
DISCOURSE)
(8 rom.)

IlpakTuane 3ansaTTs 1. [HmOMOBHMM HaykoBui TekcT. YKaHpHM iHIIOMOBHOrO HAayKOBOTO TEKCTY. A
Foreign Language Discourse. Genres of the Foreign Language Text (2 roz.)

IlpakTaune 3amarTs 2. CTPyKTypHI eneMeHTH HaykoBoro TekcTy. CTpykTypa absamy. Structural
elements of the Scientific Text (2 rox.)

IlpakTaune 3anaTTa 3. JIeKCHKO-rpaMaT4Hi OCOGIMBOCTI iHIIOMOBHOTO HAYKOBOIO TEKCTy. Lexico-
Grammatical Peculiarities of the Foreign Language Text (2 rox.)

IIpakTrune 3anarTsa 4. Haykosuii cTuis i #oro 3acobu y mpodeciiinomy crinkysansi. Scientific Style
and its means in the professional communication (2 rozx.)

3MICTOBHUI MOJYJIb Il. OCHOBU HAYKOBHX JIOCJIUKEHD: HAYKOBO-
IMMCBbMOBA KOMYHIKAIIISA (BASES OF SCIENTIFIC RESEARCHES: SCIENTIFIC AND
WRITTEN COMUNICATON)
(8 rox.)

IlpakTuyne 3amsarTs S. [IpaBuna odopMileHHS HayKOBOrO OCTiMKeHHsS (MaricTepchkoi po6oTH) B
€spomi Ta Ykpaini. Official Rules for Writing a Scientific Research (a Master Project) in Europe and Ukraine
(2 roxm.)

IIpakTuyne 3anarTa 6. Hanucanus anoTanii iHO3eMHOIO MOBOKO 10 Marictepchkoi po6orth. Writing
Annotation of the Master Project in English (2 rox.)

IpaxTaune 3ansarra 7. [IpaBuna opopmienns 6iGmiorpadii Ta mocunans Ha mkepena iHopmanii (B
€sponi Ta Ykpaini). Tepminonoriunmii riocapiii 3a ¢paxom. Official Rules for Writing a Bibliography and
Other Source of Information. Terminological Professional Glossary (2 roz.)

IpakTuane 3aparTa 8. HanucanHs iHIIOMOBHUMX HAayKOBHX Ipallb, JOKYMEHTIB Ha 3700yTTS HayKOBHX
rpantiB. Writing Foreign Language Scientific Project Statements for Winning Scientific Grants (2 rox.)

3MICTOBHM MOJYJIb III. HAYKOBA AHI'JIIICEKA MOBA ITPO®ECIAHOT'O
CITPAAIMYBAHHSI (THE SCIENTIFICAL ENGLISH LANGUAGE OF THE PROFESSIONAL
APPROACH)
(8 roa.)

IIpakTuune 3amsarra 9. IIpodeciiine cminkysanHs y cTpyKTypi misutbHOCTI memarora. Professional
Communication in the Structure of Teacher’s Activity (2 rox.)

ITpakTrune 3aparTa 10. Ctuni coinkyBanns qopociux 3 utuHop. Comunnication Styles of Adults and
Children (2 rox.)

Ilpaxtnune 3amsarra 11. Ilpodeciiina chepa sk inTerpamis odimidHO-IiIOBOro, HAyKOBOTO i
po3MoBHOro cTuiiB. Professional Sphere as an Integration of Official and Business, Scientific and Colloquial
Styles (2 rox.)

IIpaxTuyne 3apaTTa 12. Oco6muBocTi penarysanns HaykoBoro tekcty. Specific Features of Correcting
Scientific Text (2 rox.)

3MICTOBHI MOJYJIb IV. IEJATOTTYHA OCBITA: CYYACHHMM ETAII
(PEDAGOGICAL EDUCATION: MODERN STAGE)
(8 rox.)

ITpakTuyne 3apsaTTa 13. Buma ta nojaneima ocsita B Ykpaini Ta 3a kopaonom y XXI cromirri. Higher
and Further Education in Ukraine and Abroad (2 roz.)

IlpakTu4ne 3ansaTTa 14. Akanemiuni crymeni B Yxpaini Ta 3a kopronoM. Academic Degrees in Ukraine
and Abroad (2 rox.)

IlpaxTrune 3apaTTa 15. OTpUMaHHs BHUINOI Ta MOAAIBIIOI OCBITH 38 KOPAOHOM: IIEpEBard Ta HEJOJIKH.
Obtaining Higher and Further Education Abroad: Advantages and Disadvantages (2 rox.)
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IlpaxTaune 3aHaTTd 16. Hapganus anrmilicekoi MoBu 3a kopaoHoM. Teaching English Overseas (2 rox.)

I'pamatuka mxo monmyaie I - IV: IlacuBHuii cran miecnis. IndiniTus, repynmii, miempucriBauk The
Passive Voice. Infinitive, Gerund, Participle.

Jlirepatypa [1; 2; 4; 5; 8; 9; 12; 13]

CEMECTP II

3MICTOBHMI MOJY.JIb V. IPO®ECISI BYUUTEJISI AHTJIIACHKOI MOBH Y IIOYATKOBIH
HIKOJII (PRIMARY SCHOOL ENGLISH TEACHER’S JOB)
(8 rom)

IlpaxTuune 3anaTra 1. CyyacHi migxoau y HaBYaHHI aHINIMCHKOI MOBM B mouaTKoBii mxomi. The
Modern Appproaches in Teaching English at Primary School (2 rox.)

IIpakTu4ne 3aHaTTa 2. THOOBI NMOMMIKM, SKHX NPHIYCKAIOTHCS BYMTEN y TpONECi HaBYaHHS
aHrmi#cekoi MmoBu. Common Mistakes which Teachers Make in the Process of Teaching English (2 rox.)

IlpakTuyne 3amaTra 3. JlicBe BHKOPHCTAaHHS OCOOMCTHX CTHJIIB HAaBYAHHS MOJOIUIMX INKOJSAPIB Y
HaByYaHHi aHryificekoi MoBu. The Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning Styles in Teaching
English (2 rox.)

Ilpakruyne samsrra 4. IIpodeciiiHa KOMIETEHTHICTH yuWTeNs aHTIIHCHKOI MOBH — 3amopyka
YCHIIIHOrO HaBYaHHs y4YHIB MOYATKOBOi mKomu. Professional Competence of the English language Teacher is
the Key to Academic Success of Primary School Pupils (2 rox)

3MICTOBHU MOJYJIb VI. HAYKOBO-JIOCJIITHI TEXHOJIOI'TI1 HABYAHHS AHTJIIICHKOT
MOBH (SCIENTIFIC AND RESEARCH TECHNOLOGIES OF TEACHING ENGLISH)
(8 rom.)

IlpakTu4ne 3amarra 1. Bamsmopdcska menarorika — KOHIENIiS T'yMaHICTHYHOTO Ta ILTICHOTO
BUXOBaHHA i HaBuaHHA yuHiB. Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic Students’
Education (2 rozm.)

IlpakTuane 3amaTTa 2. TexHONOril iHTEPAKTMBHOTO HABYAHHS AHTIIMCHKOI MOBH YYHIB IOYAaTKOBOI
mkonH. Interactive Technologies of Teaching English to Primary School Students (2 roz.)

IIpakTuane 3apsarTs 3. HeBepGanbHa KOMyHiKallis B MpOIECi HABYaHHS AHTIIHCHKOI MOBH Y4HIB
mo4aTkoBoi mkomu. Nonverbal Communication in the Process of Teaching English to Primary School Students
(2 rom.)

IIpakTnune 3anaTTs 4. BUKOpPUCTaHHS HAayKOBO-IOCHTIIHHAX TEXHOJOTiH HABYAaHHS aHTIIMCHKOI MOBH
Monoaumx mkoinspiB. The Use of Scientific and Research Technologies in Teaching English to Primary School
Students (2 rox.)

I'pamaTaka no moxyais V - VI: Henpsiva moBa. YMmosHi peuenns. Conditional Sentences. Reported
Speech.

Jlirepatypa [2; 3; 5; 7; 11; 12; 13]
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IV. HABYAJIbHO-METOJUYHA KAPTA HABUYAJIbHOT JUCIUILIIHA «<HAYKOBA AHTJIIHCHKA MOBA»

Pazom: 210 rop., npaxTedHi 3aHATTA — 48 TOJ., cCamocTiiiHa po6ota — 120 roz., MOXYIBHMI KOHTPOIE — 12 TOf1., CeMeCTPOBHI KOHTPOIH — 30 TOZI.

i I

ICTOBHHM MOJYJIb

3mi
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Cemectp I
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OCHOBH HayKOBHX JOCJI/IKEHb
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(25 GauiB)

I
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(901 +9 1) L1031
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(901 +9 1) L1031
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MoynpHa KOHTpOJIbHA poboTa |

(25 GauiB)

Cemectp
Mopymi

Hassa
MOIYJIsI

Kinek.
GauriB 3a

MOJIb

IpakTruni

Temu
MIPaKTHIHHX
3aHATH

po6ota
IToT. KOHTD.
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V.3ABJAHHA JJI1 CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJAEHTA
CEMECTP I

3MICTOBH MOJAYJIb I. [HO3EMHMII HAYKOBHM JUCKYPC (A FOREIGN LANGUAGE
DISCOURSE)
(20 ropn.)

1. ImmomoBHME HaykoBuii TekcT. JKampu iHmomoBHOro HaykoBoro TekcTy. A Foreign Language
Discourse. Genres of the Foreign Language Text (5 roz.)

2. CrpykTypHi eeMeHTH HayKoBoro Tekcty. CTpykTypa a63amy. Structural elements of the Scientific Text
(S ron.)

3. Jlexcuxo-rpaMaTH4Hi 0COGIMBOCTI iHIIOMOBHOTO HAayKOBOTO TeKcTy. Lexico-Grammatical Peculiarities
of the Foreign Language Text (5 roz.)

4. HaykoBuii cTunb i #oro 3acobu y npodeciiinomy crinkysanni. Scientific Style and its means in the
professional communication (5 roz.)

3MICTOBHI MOJYJIb II. OCHOBH HAYKOBMX JOCJKEHb: HAYKOBO-
IMACbMOBA KOMYHIKAIIIS (BASES OF SCIENTIFIC RESEARCHES: SCIENTIFIC AND
WRITTEN COMUNICATON)
(20 ron.)

1. TlpaBuna opopMIECHHS HayKOBOTO AOCIIKEHHs (Maricrepchkoi po6oTu) B €spomi Ta Ykpaini. Official
Rules for Writing a Scientific Research (a Master Project) in Europe and Ukraine (5 rox.)

2. Hanucanns aHOTamii iHO3EMHOI0 MOBOIKO [0 MaricTepcskoi po6otu. Writing Annotation of the Master
Project in English (5 rox.)

3. TlpaBuna odopmienns 6i6miorpadii Ta mocunass va mxepena imdopmanii (B €Bpomi Ta YkpaiHi).
Tepminonoriunmit riocapiit 3a paxom. Official Rules for Writing a Bibliography and Other Source of
Information. Terminological Professional Glossary (5 rox.)

4. HanmcaHHS iHINOMOBHHMX HAayKOBHX IIpaib, JIOKYMEHTIB Ha 3400yTTS HayKOBHX TpaHTiB. Writing
Foreign Language Scientific Project Statements for Winning Scientific Grants (5 roz.)

3MICTOBHMI MOJYJIb III. HAYKOBA AHIVIIICEKA MOBA ITPO®ECIAHOTO
CIIPAAIMYBAHHS (THE SCIENTIFICAL ENGLISH LANGUAGE OF THE PROFESSIONAL
APPROACH)
(20 rox.)
1. Ilpodeciline cminkyBaHHS y CTpyKTypi misuibHOCTI memarora. Professional Communication in the
Structure of Teacher’s Activity (5 rox.)
2. Cruyi cHinkyBaHHS ZOpOCuX 3 quTuHOK. Comunnication Styles of Adults and Children (5roz.)
3. Ilpodeciiina cepa sk iHTerpanis odiuiiiHo-1iI0BOr0, HAyKOBOroO i PO3MOBHOrO CTUIB. Professional
Sphere as an Integration of Official and Business. Scientific and Colloquial Styles (5 rox.)
4. OcobnmBocTi penaryBaHHs HayKOBOTro Tekcty. Specific Features of Correcting Scientific Text (5 rox.)

3MICTOBHI MOJAY.JIb IV. IEJATOI'TYHA OCBITA: CYYACHHMM ETATI
(PEDAGOGICAL EDUCATION: MODERN STAGE)
(20 roa.)
1. Buma Ta nmogansima ocBita B Ykpaii Ta 3a kopgorom y XXI cromitri. Higher and Further Education in
Ukraine and Abroad (5rox.)
2. AxaneMiuHi cTyneHi B YkpaiHi Ta 3a kopaonom. Academic Degrees in Ukraine and Abroad (5 rox.)
3. OTpuMaHHS BHINOI Ta IOJAIBINOI OCBITH 3a KOPIOHOM: mepeBaru Ta Hexoikd. Obtaining Higher and
Further Education Abroad: Advantages and Disadvantages (5 rop.)
4. HaBuaHHs aHTIiMcBKOI MOBH 3a KopaoHoM. Teaching English Overseas (5 rog.)
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CEMECTP I1

3MICTOBHI MOJYJIb V. IPO®ECISI BUNTEJS AHTJIACHKOI MOBH Y IOYATKOBIM
HIKOJII (PRIMARY SCHOOL ENGLISH TEACHER’S JOB)
(20 ron.)

1. CydacHi mimxXoQu y HaB4YaHHI aHIMIHCBKOI MOBH B moyaTkoBiii mkom. The Modern Appproaches in
Teaching English at Primary School (5 roz.)

2. TwWnoBi MOMHIKH, SKHX HPHITYCKAIOTHCS BYMTEN y MPOIECi HABYAHHS aHIMiMchkoi MoBH. Common
Mistakes which Teachers Make in the Process of Teaching English (5rox.)

3. JlieBe BHKOPHCTaHHS OCOOHCTHX CTHIIB HABYAHHS MOJOMNIIHX IIKOJAPIR y HABYAHHI AHTIIHCHKOL
moBH. The Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning Styles in Teaching English (5 rox.)

4. Tlpodeciiina KOMIIETEHTHICTh y4HTeNs aHITIIMCHKOI MOBH — 3allOpyKa YCIHIIIHOrO HABYAaHHS Y9YHIB
no4atkoBoi mkojH. Professional Compenetce of the English language Teacher is the Key to Academic
Success of Primary School Pupils (5 roz.)

3MICTOBUA MOJYJIb VI. HAYKOBO-AOCJIIIHI TEXHOJIOTTi HABYAHHSI AHIJIIACBKOI
MOBH (SCIENTIFIC AND RESEARCH TECHNOLOGIES OF TEACHING ENGLISH)
(20 ron.)

1. Bambnopdcrka neparorika — KOHIEIIis TyMaHICTHYHOIO Ta IMLTICHOTO BUXOBAHHS i HABYAHHS YYHIB.
Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic Students’ Education (5 roz.)

2. Texnonorii iHTEpaKTHBHOIO HaBYAHHS AHTJINHCBKOI MOBH Y4YHIB MOYaTKOBOI IIKONH. Interactive
Technologies of Teaching English to Primary School Students (5 rox.)

3. HesepbanpHa KOMyHiKalis B pOIECi HABYAHHS AHTVTIMCHKOI MOBH Y4YHIB II0YATKOBOI IINKOJIH.
Nonverbal Communication in the Process of Teaching English to Primary School Students (5 rox.)

4. BHUKOpHCTaHHS HayKOBO-IOCIiJHMX TEXHOJIOTiH HaBYaHHS aHrmiichkoi MoBH. The Use of Scientific
and Research Technologies in Teaching English (5 roz.)
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3micToBHI MOIYJIb TA TEMH KypCY Axanemiunuii | bamnm Tepmin
KOHTPOJIb BHKOHAHHS
(THXHI)
CEMECTP1I
3MICTOBHM MOJIY.JIb 1. Ino3eMHHii HAYKOBHIi THCKYPC
1. InmoMoBHHUH HaykoBu# TekcT. JKaHpH i1HIIOMOBHOTO IMoroys. 5 1
HaykoBoro Tekcty. A Foreign Language Discourse. KOHCYJIBT.
Genres of the Foreign Language Text (5 rox.)
2. CTpyKTypHi eneMeHTH HayKoBOro TekcTy. CTpykTypa [ToTousn. 5 2
abzamy. Structural elements of the Scientific Text (5 rox.) KOHCYIJIBT.
3. Jlexcuko-rpaMaTH4Hi 0co0JIUBOCTI IHIIOMOBHOTO [MToTtoun. 3 3
HayKoBoro tekcry. Lexico-Grammatical Peculiarities of |  koHCyIBT.
the Foreign Language Text (5 rox.)
4. HaykoBuif cTuimb i #oro 3acobu y mpodeciiinomy ITorous. 5 4
cminkyBanHi. Scientific Style and its means in the KOHCYJIBT.
professional communication (5 roz.) ‘
Pazom 3a 3M I: 20 roa. Pa3zom 3a 3M 1: 20 6aais
3MICTOBHUM MOJIYJIb II. OcHOBH HAYKOBHX J0CTiKeHb: HAYKOBO-MHChMOBA KOMYHIKaNist
1. IlpaBuna  odopMIleHHS  HAYKOBOTO  JOCTiKEHHS [ Toroun. 5 5
(maricrepcbkoi po6otu) B €Bpomi Ta Yipaini. Official | KOHCYJBT.
Rules for Writing a Scientific Research (a Master ’
Project) in Europe and Ukraine (5 roz.) ;
2. HanucanHs  aHOTamii  iHO3eMHOIO  MOBOIO 10 IlOTOYH. S 6
Marictepcekoi poboru. Writing Annotation of the Master |  KOHCYIBT.
Project in English (5 rox.) '
3. IlpaBuna odopmienHs 6i6miorpadii Ta mocwiame =a | [ToTouw. ] 7
mxepena iHdopmanii (B €Bpomi Ta  YkpaiHi). | KOHCYIBT.
TepmiHonorinmit riocapiit 3a paxom. Official Rules for |
Writing a Bibliography and Other Source of Information. |
Terminological Professional Glossary (5 rox.) |
4. HanucaHHs iHIIOMOBHUX HayKOBHX Mpallb, JOKyMeHTiB |  [loTouH. 5 8
Ha 37100yTTS HayKoBHX rpaHTiB. Writing Foreign  KOHCYJBT.
Language Scientific Project Statements for Winning |
Scientific Grants (5 roz.) i
Pazom 3a 3M II: 20 roa. Pa3om 3a 3M I1: 20 6aiiB
3MICTOBHI MOJY.JIb III. HayxoBa anrilichka MoBa npodeciiiHOro clpsiMyBaHHS
1. Ilpodeciiine cmiikyBaHHs Yy CTpPYKTypi misuibHOCTi &~ IloTouH. | 5 9
neparora. Professional Communication in the Structure |  KOHCYIBT.
of Teacher’s Activity (5 rox.) 3
2. Cruni CITiJIKYBaHHS JOPOCTTHX 3 JATHHO. | IToroys. 5 10
Comunnication Styles of Adults and Children (5rox.) KOHCYJIBT.
3. Ilpodeciitra chepa sk iHTerpamis oGiuiiHO-ALIOBOTO, ‘ IToTo4e. 5 11
HayKOBOTO i po3MoBHOTO cTHIB. Professional Sphere as ' xomcymsT.
an Integration of Official and Business, Scientific and
Colloquial Styles (5 rox.) |
4. OcobmnuBocTi pemaryBaHHs HaykoBoro Tekcry. Specific |  I[ToTous. ‘ 5 12
Features of Correcting Scientific Text (5 roz.) KOHCYIBT. |
Pazom 3a 3M III: 20 rop. Paszom 3a 3M III: 20 6axis
3MICTOBHM MOJYJIb IV. leaarori1ea ocsiTa: cydacHHi eTan
1. Buma Ta mojansma ocBiTa B YKpaili Ta 3a kopioroM y = Ilotown. | 5 13
XXI cromitri. Higher and Further Education in Ukraine KOHCYJIBT.
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and Abroad (5rox.)

2. Axanemiudi cTymeHi B VYKpaiHi Ta 3a KOpDIOHOM. [Totous. 5 15
Academic Degrees in Ukraine and Abroad (5 rox.) KOHCYJIBT.

3. OtpuMaHHS BHINOI Ta IONAIBIIOI OCBITH 32 KOPJOHOM: IToTous. 5 16
nmepeBard Ta Henomikd. Obtaining Higher and Further KOHCYIIBT.
Education Abroad: Advantages and Disadvantages (5
roj.)

4. HaBuaHHs aHIIilicekoi MOBH 3a KopaoHoM. Teaching [Torous. 1 5 17
English Overseas (5 rox.) | KOHCYTBT. |

Pazom 3a 3M IV: 20 rog.

' Pazom 3a 3SM IV: 20 6aais

Pa3om 3a cemectp I: 80 ron.

| Pazom 32 cemectp I: 80 6axiB

CEMECTP II
3MICTOBUM MOJY.Ib V. IIpodecis BuuTe s AHITIHCHKOI MOBH Y IOYATKOBIH MKOII
1. Cygacmi migXomw y HaBYaHHI aHIVIHCBEKOI MOBE B |  IlOTO4H. 5 1
nodarkoBi# mkom. The Modern Appproaches in KOHCYJIBT.
Teaching English at Primary School (5 rox.) | |
2. THmOBI NOMHIKH, SKHX NPHUIYCKAIOTHCS BYHMTEN Yy [Totoye. ] 2
IpoIIeCi HaBYaHHS aHIMiicEKol MoBH. Common Mistakes = KOHCYIBT.
which Teachers Make in the Process of Teaching English |
(Srox.) |
3. JlieBe BHUKODHCTaHHS OCOGHMCTHX CTHJNiB HaBuaHHs = 1lOTOuWH. | S5 3
MOJIOJINMX IIKOJISPIB Y HABYAHHI aHriiiicexoi moru. The KOHCYJIBT. |
Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning 1
Styles in Teaching English (5 rox.) v‘
4. IlpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh YUUTENS aHIIIHCHKOT MOBH IMoToun. 3 4
— 3alopyka YCIIIIHOIO HAaBYaHHSA YYHIB MOYAaTKOBCI | KOHCYIBT.

mkomd. Professional Compenetce of the English |
language Teacher is the Key to Academic Success of
Primary School Pupils (5 roz.)

|
|

Pazom 3a 3M V: 20 roa.

"Pazom 3a 3M V: 20 Gazis

3MICTOBHM MOAY.JIb VI. HayxoBo-10cJtiiHi TeXHOIOTi HABYAHHS AHIJIIACHKOI MOBH Yy

MOYATKOBIN MIK0JIi

1. Banpnopdcerka nenarorika — KOHIENIIS IyMaHiCTHYHOTO IToTouH. \ 5 5
Ta WUTICHOrO BHXOBAaHHA i HaByaHHs y4HiB. Waldorf — KOHCYJBT. 1
Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic |
Students’ Education (5 roz.) |

2. TexHouorii iHTEpaKTHUBHOIO HABYAHHS AHTIiHCHEKOI MOBH IMotouk. ' 5 6
y4HiB modarkoBoi mkomu. Interactive Technologies of | komcymert. ‘
Teaching English to Primary School Students (5 ro;.) | [

3. HeBepbanbHa KOMyHiKamis B Tpomeci HaruamHs = [loTowm. 5 ; 7
aHIJIIHCHKOI MOBH Y4HIB I1049aTKOBOiI Imkomu. Nonverbal KOECYNBT. |
Communication in the Process of Teaching English to | E ‘
Primary School Students (5 rox.) \

4. BukopucTaHHS HayKOBO-IOCJIi THIX TEXHOJIOT1H ITorour. 5 ‘ 8
HaBYaHHA aHIIiHCceKkoi MoBH. The Use of Scientific and KOHCYIBT. 1

Research Technologies in Teaching English (5 rox.)

Pazom 3a 3M VI: 20 roa.

Pa3zom 32 3M VI: 20 6axis

Pa3om 3a cemectp II: 40 rog.

Pa3zom 2a cemectp II: 40 6aais

Pa3om 3a HaBYapHEM mu1arom: 120 rop.

| Beworo: 120 6aaiB
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12;

13
14

15.
16.

17.

18.

19

20.
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22.

23,

24.
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VII. OPIEHTOBHUM IMEPEJIK ITATAHD ,ﬁO EK3AMEHY

InmomoBHu#t HaykoBuii TekcT. JKampu iHmomosHOro HaykoBoro Tekcty (A Foreign Language
Discourse. Genres of the Foreign Language Text)

CrpykrypHi emeMeHTH HaykoBoro tekcry. Ctpykrypa absamy (Structural elements of the Scientific
Text)

JlexcHKO-rpaMaTH4Hi 0COGIUBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty (Lexico-Grammatical Peculiarities
of the Foreign Language Text)

HayxoBuii ctunb i #ioro 3acobu y mpodeciiinomy cminkysauni (Scientific Style and its means in the
professional communication)

IIpaBuia opopMIIEHHS HayKOBOTO JOCIiKEHHS (MaricTepcskoi pobotu) B €Bpomi Ta Ykpaini (Official
Rules for Writing a Scientific Research (a Master Project) in Europe and Ukraine)

IlpaBuna odopmienHs 6iGmiorpadii Ta mocwnans Ha Jpkepena iHdopmamii (B €Bpomi Ta YkpaiHi)
(Official Rules for Writing a Bibliography and Other Source of Information)

HanucanHs iHIIOMOBHHX HayKOBHX IMpallb, JOKYMEHTiB Ha 3100yTTs HaykoBux rpanTiB (Writing
Foreign Language Scientific Project Statements for Winning Scientific Grants)

ITpodeciiine cminkyBauHs y cTpykTypi mismeHOcTi memarora (Professional Communication in the
Structure of Teacher’s Activity)

Cruni cninkyBasHSs fopociux 3 auTuroI0 (Comunnication Styles of Adults and Children)

. IIpodeciiina cepa sk inrerpamnis odimiiiHo-ninoBoro. Haykosoro i posmMoBHoro cruiiB (Professional

Sphere as an Integration of Official and Business. Scientific and Colloquial Styles)

Pone Hayku y GpopMyBaHHI BaXIMBUX XUTTEBAX HABAYOK Monoammx mkousapis (The Role of a Science
Education in Forming Primary Students’ Important Life Skills)

Buma Ta mozpansma ocBita B Yxpaii Ta 3a xopmonom y XXI cromitri (Higher and Further Education in
Ukraine and Abroad)

. AxanemiuHi cTyneni B Ykpaini Ta 3a kopaonom (Academic Degrees in Ukraine and Abroad)
. OTprMaHHs BHIIOI Ta MOJANBLIOT OCBITH 3a KOPHOHOM: Teperarn Ta Hemoniku (Obtaining Higher and

Further Education Abroad: Advantages and Disadvantages)

HapuanHns aHrmificEkoi MoBH 3a kKopaoHoM (Teaching English Overseas)

ITpobneMu, 3 AKMMM CTHKAIOTHCS BYMTEN aHTIiFCLKOI MOBM B mouarkoidt mkomi (The Problems
English Teachers Face in Primary School)

Tunosi mOMMIKM, SIKHX NPHITYCKAIOTECS BYMTEN y IPOIECI HABYaHHs aHrIikchkoi Mou (Common
Mistakes which Teachers Make in the Process of Teaching English)

JlieBe BUKOPHUCTAHHS OCOOHCTHX CTHJIIB HABYAHHS MOMOJIIMX IIKOJSPIB Y HABYAHHI AHTIIHCEKOI MOBH
(The Efficient Use of Primary Students’ Personal Learning Styles in Teaching English)

Ipodecilina KOMIETEHTHICTh YYWTENs AHTNIIHCHKOT MOBM — 3amOpyKa YCIIITHOIO HABYAHHS YYHIB
nouarkoBoi mxomu (Professional Competence of the Fnglish language Teacher is the Key to Academic
Success of Primary School Pupils)

Banemopdcrka menarorika — KOHIEMINiS TYMaHICTHYHOTO Ta [UTICHOTO BAXOBAaHHS i HABYAHHS y4HIB
(Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic and Holistic Students’ Education)

Bunatai ocobuctocti y ramysi memaroriunoi mayku (The Eminent Personalities in the field of
Pedagogical Science)

Texsomorii iHTEpaKTHBHOTO HAaBYaHHS AHTTIHCEKOI MOBM y4HIB modaTkoBoi mkomu (Interactive
Technologies of Teaching English to Primary School Students)

HesepbanbHa KoOMyHiKallis B IIpoleci HABYaHHS AHIJHHCHKOI MOBHM YYHIB II0YATKOBOI IIKOJH
(Nonverbal Communication in the Process of Teaching English to Primary School Students)
BuxopucTaHHS HayKOBO-IOCIIIHUX TEXHOJOTIH HasHdapHs aprimiicekoi MoBH. (The Use of Scientific
and Research Technologies in Teaching English)

Poss HaykoBoro cminkyBaHHs /it podeciiHoro po3euTKy BuaTens nodatkoBoi mkomu (The Role of
Scientific Communication for a Primary Teacher’s Professional Development)



VIIL. CACTEMA ITOTOYHOI'O TA MIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

HaBuanbHi JoCATHEHHS CTymeHTiB i3 mucmummiam «HaykoBa aHIUTMCHKa MOBa» OIIHIOOTHCS 3a
MOIYJTBHO-PEUTHHIOBOIO CHCTEMOIO,

060B’SI3KOBOCTi MOJyNBHOTO KOHTPOIIIO, HAKONHUYYBATHHOI CHCTEMH OLIHIOBAHHHS DiBHS 3HAHB, YMiHb Ta

B OCHOBY $KOI IIOKIaJ€HO IIPHUHIMII MOOIepaIiiHol

HAaBUYOK; PO3IIUPEHHS KITBKICTI miacymkoBux 6aimis go 100.

KOHTpom, YCHIIHOCTi CTY/IEHTIB 3 ypaxyBaHHSAM MOTOYHOTO i MTiICyMKOBOTO OIiHIOBAHHS 3[iACHIOETHCS
Bi/INOBI/THO 10 HABYAIBHO-METOAWYHOI KapTH (1. IV), me 3a3HaueHo BUIM KOHTpomo. CHCTEMY PEUTHHTOBHX
GaniB IS Pi3HEX BHJIB KOHTPOJIO Ta MOPSAIOK iX TEpEBENCHHS y HallioHaNbHY (4-6aibHy) Ta €BPOIEHCHKY
(ECTS) mxany mogaso y Tabiumsx.

Po3paxyHok pediTHHroBHX 6aJ1iB

Ne | Bup gisieHocTi KinbkicTs 6ais Kinbk. Besoro |
32 OQUHHII0 OTHHHMIIH /10
PO3paxyHKy
1. | BigBinyBaHHS NpakTHYHHX 3aHATH 1 24 24
2. | Pobora Ha IpakTHYHOMY 10 240 240
3aHSATTI
3. | BukoHaHHS 3aBJaHHS 3 CAMOCTIiHHOT 5 24 120
poboTu
4. | MonynbHa KOHTpO/bHA po6oTa 25 6 150
Ex3amen (40 6aniB). MakcumaibHa KinbKicTs 6aniB 6e3 ex3aMeny— 534 Ganm,
koedirieHT po3paxysky K — 8,9

Tlopsiiok nepeBeneHns peiTHHIOBAX IOKA3HMKIB yCHiNIHOCTI y eBponeiichki oninka ECTS

Pelimunzosa Oyinka 3a 3nauenna oyinku
oyinka cmobanbvHol
WKanow
A 90-100 BinminHo - BixMiHHUI piBeHb 3HaHD (YMiHB) B MeXax
Banis 0060B'SI3K0BOr0 MaTepiay 3 MOAIHBHME HE3HAYHAMH HeOTIKaMK
B 82-89 Ayxe no6pe - 10CTaTHBO BUCOKHIA PiBEHB 3HAHB (YMiHB) B MEXax
bais 060B's13k0BOr0 Marepiany 6e3 cyTTeBux (rpy6ux) HOMHIIOK
c 75-81 JMobpe - B iioMy 106pHUii piBeHb 3HAHB (YMiHB) 3 HE3HAYHOIO
baris KLJIBKICTIO TTOMHITOK
D 69-74 3anoBinbHo - HOCEpeNHiN piBeHb 3HaHB (YMiHB) i3 3HAYHOIO
Baxis KiNLKICTIO HE/IOMIKIB, IOCTATHIH JUIs IOJATBIIOT0 HABYAHHS aGo
npodeciitHoi HisBHOCTI
E 60-68 JlocTaTHBO - MiHIMAJIBHO MOX/IUBHH [0y CTUMHMIH
Baris piBeHb 3HaHb (YMiHB)
FX 35-59 He3a10Bi/IbHO 3 MOXKJIHBICTIO IOBTOPHOI0 CKJIAJAHHS -
Bais HE3a/I0BiTEHAN PiBEHb 3HAHB, 3 MOXIIMBICTIO IOBTOPHOTO
TIEPECKIIaIaHHS 32 YMOBH HAJIEXKHOTO CAaMOCTiHHOTO
JIOOTIPAIFOBAHHS
F 1-34 HesanosinbHo 3 000B'13K0BHM IOBTOPHHM BHBYEHHSM KypCY -
Bais AOCHTH HU3bKHH PiBEHb 3HAaHB (YMiHB), [0 BUMArae MOBTOPHOTO
BHBYCHHS JUCIUILTIHH

Owinka «8iOMiHHO» BHCTABISETHCH 3a NMOBHI Ta MilHi 3HAHHS MaTtepialy B 3a7laHOMy 00CsI31, BMiHHS
BIJIBHO BUKOHYBATH NPaKTHYHI 3aBlaHHA, NepenbadeHi HABYATHHOK MPOTPaMOIO; 3a 3HAHHSN OCHOBHOI Ta
JIOZIATKOBOI JiTepaTypy; 3a BHSB KPEATHBHOCTI y PO3YMiHHi i TBOpYOMY BHKOPHCTAHHI Ha0yTUX 3HaHb Ta

YMiHb.

3araabni lcpnTepu ONiHIOBAHHS HABYAJIbLHHUX JOCATHEHb CTylleHTlB

3BITHOCTI,
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Ouinka «0o6pe» BHCTaBISETHCS 32 BUSAB CTYNEHTOM IIOBHHX, CHCTEMATHYHWX 3HAHD 3 JCIIAIIIHIL
YCIiIIHE BHKOHAHHS NPAKTHYHUX 3aBIaHb, 3aCBOCHHS OCHOBHOI Ta JOJATKOBOL JTepaTypu; 3[aTHICTE 10
CaMOCTIHHOr0 TOMOBHEHHA Ta OHOBJNEHHS 3HAHb. Alle CTYIEHT JOIyCKae HECYTTEBHX IIOMHUJIOK IIpHU
BHKJIalaHHI MaTepiay.

Ouinka «3a006i16H0» BUCTAaBIAETHCS 3a BHSAB 3HAHHS OCHOBHOTO HABYATBHOTO Marepiany B o6css3i,
AOCTAaTHBOMY JUIs MOJANBINOrO HaBYaHHS i MalOyTHROI (paxOBOi AisUIBHOCTI, MOBEPXOBY OGI3HAHICTH 3
OCHOBHOIO Ta JIOJIATKOBOIO JITEPATYPOIO, IMepeatadeHo0 IPOrpamMor0; CTYIEHT JOIYCKAE CYTTEBHX IOMEIOK
TIpH BUKJIaJIaHHi MaTepiay, rje CIPOMOXHHH yCYHYTH iX i3 JOIOMOrOK0 BHKIIafaua.

Ouninka «He3a006i1bH0» BUCTABISETHCS 32 BUKIANEHHS CTYICHTOM Marepiany, mo ckianae medme 50%
HeoOXiTHOrO 06CATy; He3HaHHS OCHOBHOTO aKTHBHOTO CJIOBHHKA i IpaMaTHYHHUX IIPaBHJI: HEBMIHHS TE€peaaTu
HaBYaNbHY iHpOpMAIio 3ac06aMH IHO3eMHOT MOBH aJIeKBATHO, HECIIPOMOJKHICTb 1ATH Bi/ITOBI/I HA 3aIATAHHS
BHK/Ianaya. TakuM 9MHOM, OLiHKa «HE3aIOBiIBHOY» CTABUTHCS CTYNEHTOBI, SKHI HECIPOMOXKHHI 10 HABYAHHS
YH BUKOHaHHA (axoBoi nisubHOCTI micis 3akingenns BH3 6e3 mOBTOpHOro HaBuYaHHS 3a IIPOrpaMoro
Bi/IOBiTHOI AHUCUMILTIHA.

IX. METOJH OLTHIOBAHHSI HABYAJIbHAX JOCSITHEHD CTYIEHTIB
Y mponeci oniHOBaHHS HaBYaIBHUX JOCATHEHB CTYAEHTIB 3aCTOCOBYIOTBCS TaKi METOIH: MEMOOU YCHO20
KOHmMpOni0: IHAMBiTyaTbHe ONUTYBaHHS, pPOHTATEHE ONMUTYBaHHS, CIIiBOeCiaa, BHCTYII 3 JIOTIOBIAIIO Ha 3aaHy
TEMY, €K3aMEH; Memoou MuCbM06020 KOHMPONO: MOIYIbHI KOHTPONBHI POGOTH, NPOEKTH, ecce; mMemoou
63AEMOKOHMPONIO MA camoKOHmponio (YMIHHS CAMOCTIHHO OLIHIOBATH CBOI 3HAHHS, CAMOAHAJI3).

X. METOJ HABYAHHS
YV mpoueci HaBYaHHS 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METO.IH: NPAaKTHYHI 3aHATTS; [OTOYHI KOHCYJIBTAIl;
camocCTiifHa po6oTa CTy/IeHTiB.
XI. METOJUYHE 3ABE3IIEYEHHS KYPCY
— poboya HaBYATBHA IPOrpaMa;
— IiAPYYHHUKHM Ta NOCIGHUKHM JIsl HABYAHHS HAYKOBOI AHTTIHCHKOT MOBH
— EHK «Hayxosa anriiiiceka MOBay s cTyeHTIB cienianbrocTi «[TogaTkoBa OCBiTay;
— IPOrpaMHO-METOJMYHI po3poOKu s inTepakTHBHOI nomkn CMAPT.

XII. PEKOMEHIOBAHA JITEPATYPA
OcHoBHa

1. Aurmmiickmit s3sIk s acmupantoB: English for Post-Graduates: y4e0.-MeTo. moc. / aBT.-COCT.
O.W. Bacroukosa, H.W. Kussesa, JI.B. Xsemuens, T.I'. Jlykma. — Munck: BI'Y, 2005. — 125 c. (ma
Kadenpi B eTeKTPOHHOMY BHIIAL )

2. Tlasnivenko O.M. Anrmificbka MoBa. ['pamMaTrunmii npaktukyM. III piens. — X.: Panok, 2011. — 320
C. (Ha kaenIpi B APyKOBAaHOMY BHTIISI )

3. IlpakTuka yCHOTO Ta IMCEMHOTO MOBJIEHHS: HABY.-METO. TIOCI6. IS ayIMTOp. Ta CaMOCT. po6. CTyI.
IV k. / [Yknan. AM. Kosauyx, O.I. Curaux, FO.J1. Tipomko, H.C. Yepnirisceka]. — K.: KuiBcek. yH-T
imeni Bopuca I'pinuenka, 2010. — 248 c. (na kadeapi B JPYKOBaHOMY BHTJISII)

4. Mopectona T.B. AHINIOMOBHI ceMiHapChKi 3aHSTTS 3 TUCIUILTIHA «Teopist i mpakTHKa BAIIOT IIKOIM»
[poGoumii 3ommr crymenra]. — TOB «HBII «InTepcepsic», 2013. — 112 c. (ma xadenpi B
JIPYKOBaHOMY BHTJISII)

5. Tests in English: Thematic vocabulary: Intermediate and advanced level = TemaTuueckue TecTh! 110
aHITTHHCKOMY si3bIKY: CpelHMi M IPOJBHHYTHIA ypoBeHb: [mocoGme] / M. Mumran. — K.: 3HaHHS,
2012. - 352 c. (wa xadenpi B spykoBaHOMY BHIIISIA)

JomaTkoBa

6. Kaymancxas B.JI. u np. 'paMmaTrka anrmiickoro s3eka. [TocoGue JUIs CTYAEHTOB II€JarOTHYECKUX
MHCTHTYTOB M YHUBEPCHTETOB. 7-¢ u3zanue. M.: Crapr, 2000. — 320c. (Ha xadenpi B IPYKOBAaHOMY
BUTJISAI)

7. Kaymanckas B.JI. C6opruK ympaxHeHui 1o IrpaMMaTHKE aHITHHCKOro si3pika. — M., 2009 — 244c.
(Ha xadenpi B eeKTPOHHOMY BHIIALI)
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8. Cinenpruk LII. Pass Your English Exam Well (Cknazits icmuT 3 aHrTiHChKOi MOBH YCHIIITHO): HaBY.
noci6. st ctyn. / aBr.-yknax.: LII. CiHenbHHK [Texct aurn]. — K.: KuiBcek. yH-T imM. Bopuca
I'pinenka, 2011. — 144 c. (Ha kadenapi B eneKTpoHHOMY BHIIISL])

9. IlpakTHueckuil Kypc aHITIHICKOrO S3bIKa: 5 Kypc: y4e6. st cTy. BicHL. y4ue6. 3aBenenuit / [Tox pes.
B.Jl. Apakuna. — 4-¢ u3x., ucnp. u gon. — M.: T'ymaHuT. w3z, nenTp BJIAZTIOC, 2003. — 232 c. (ra
Kadenpi B IpyKOBAHOMY BHTIISL)

10. A.J. Thomson, A.V. Martinet. A Practical English Grammar Exercises 2. — Oxford University Press,
1999. — 183 p. (na xadenpi B enexTpoHHOMY BHIIISIAI)

11. Chris Gough. English Vocabulary Organiser: 100 topics for self-study (LTP Organiser Series). —
Heinle ELT, 2005. — 224 p. (1a xadeapi B eekTpoHHOMY BHIIISLI])

12. Murphy Raymond. Grammar in Use: a sell-study reference and practice book for intermediate
students of English. — 3rd edition. — New York: Cambridge University Press, 2005. — 379 p. (Ha
Kadespi B eTeKTPOHHOMY BHTIISI)

Enexmponnuii pecypc
13. Komapna H.B., Memsruk H.I. Haykopa aHriliceka MoBa: EnexTpoHHuii HaBYaANBHUN KypC IS CTYL.
cren. 013 «Iloyarkosa ocsita» 01/ H.B. Komapna, H.I. Memsauk. — KuiBchkuii yHiBepcHTeT iMeHi

Bopuca I'pingenxka, 2016. — Pexxum mocryy: http://e-learning kubg.edu.ua/course/view.php?id=2545



